
ATTENTION!
Lire avec attention les instructions reportées dans ce manuel. Ce manuel fait 
partie intégrante du produit et doit être conservé dans un endroit sûr pour 
d’éventuelles consultations futures.
COMPÉTENCES MÉCANIQUES - La plupart des opérations d’entretien et répa-
ration du vélo nécessitent des compétences spécifiques, de l’expérience et des 
outils adéquats.Une simple prédisposition pour la mécanique peut ne pas suffire 
pour opérer correctement sur votre vélo. Si vous n’êtes pas sûrs de votre capacité à 
effectuer ces opérations, adressez-vous à du personnel qualifié.
UTILISATION PRÉVUE - Ce produit Campagnolo®  a été conçu et fabriqué pour 
être utilisé exclusivement sur des vélos du type “de course”, utilisés uniquement 
sur des routes avec chaussée lisse ou sur piste. Toute autre utilisation, par exemple 
hors route ou sur sentier, est interdite.
DURÉE DE VIE - USURE - CONTRÔLES À EXÉCUTER - La durée de vie des compo-
sants Campagnolo® dépend de nombreux facteurs, comme le poids de l’utilisateur et 
les conditions d’utilisation. Les chocs, les chutes et, plus généralement, une utilisation 
inadéquate peuvent compromettre l’état structural des composants, en réduisant, 
même considérablement, leur durée de vie. De plus, certains composants sont, avec 
le temps, sujets à usure. Nous vous conseillons de faire contrôler régulièrement le 
vélo par un mécanicien qualifié, afin de vérifier la présence de criques, déformations, 
signes de fatigue ou usure (pour mettre en évidence les criques sur les pièces en alu-
minium, il est recommandé d’utiliser des liquides pénétrants ou d’autres révélateurs 
de microfissures). Si le contrôle met en évidence des déformations, des criques, des 
signes de choc ou de fatigue, aussi infimes soient-ils, remplacez immédiatement le 
composant; également, remplacez immédiatement les composants très usés. La 
fréquence des contrôles dépend de nombreux facteurs; contactez un représentant 
de Campagnolo® pour choisir l’intervalle le plus adapté à vos nécessités. Si vous 
pesez plus de 82 kg/180 lbs, il faudra être plus attentif et faire contrôler le vélo plus 
fréquemment (par rapport à ceux qui pèsent moins de 82 kg/180 lbs) pour vérifier s’il 
y a des criques, des déformations ou d’autres signes de fatigue ou usure. Avec votre 
mécanicien, assurez-vous que les composants Campagnolo® que vous avez choisis 
sont adaptés à l’utilisation prévue et fixez avec lui la fréquence des contrôles.
Les composants des transmissions Campagnolo® 10s et 11s, les freins, les jan-
tes, les pédales et tous les autres articles Campagnolo® sont conçus comme 
un seul système intégré. Pour ne pas compromettre la sécurité, les perfor-
mances, la durée de vie, le fonctionnement et la GARANTIE, n’utilisez que les 
pièces et les composants fournis ou spécifiés par Campagnolo S.r.l., sans les 
monter avec des pièces ou des composants fabriqués par d’autres sociétés ni 
les remplacer par ces derniers.

L’inobservance de ces indications peut provoquer des dommages au produit et, 
en conséquence, des accidents, des lésions physiques ou la mort.
L’utilisateur de ce produit Campagnolo® reconnaît explicitement que l’utilisation du 
vélo peut comporter des risques comme, entre autres, le fonctionnement incorrect 
de l’un des composants du vélo, et que ces risques peuvent provoquer des acci-
dents et des lésions physiques même mortelles. En achetant et en utilisant ce pro-

¡ATENCIÓN!

Lea atentamente las instrucciones de este manual. Este manual es parte inte-
grante del producto y debe ser conservado en un lugar seguro para futuras 
consultas.
COMPETENCIAS MECÁNICAS - La mayor parte de las operaciones de manteni-
miento y reparación de la bicicleta requieren competencias específicas, experiencia 
y herramientas adecuadas. Una simple aptitud para la mecánica podría no ser sufi-
ciente para operar correctamente en su  bicicleta. Si tiene dudas sobre su capacidad 
de realizar tales operaciones, diríjase a un mecánico especializado.
USO DESIGNADO - Este producto Campagnolo®  ha sido proyectado y fabricado 
para ser usado exclusivamente en bicicletas de tipo "de carretera" utilizadas sólo 
en carreteras con asfalto liso o en pista. Cualquier otro uso de este producto, como 
fuera de carreteras o senderos está prohibido.
CICLO VITAL - DESGASTE - NECESIDAD DE INSPECCIÓN - El ciclo vital de los 
componentes Campagnolo® depende de muchos factores tales como por ejemplo el 
peso del usuario y las condiciones de uso. Choques, golpes, caídas y, más en general, 
un uso impropio, pueden comprometer la integridad estructural de los componen-
tes, reduciendo enormemente su ciclo vital; además, algunos componentes están 
sujetos a desgaste. Les rogamos hacer controlar periódicamente la bicicleta por un 
mecánico calificado, a fin de detectar posibles grietas, deformaciones y/o señales de 
fatiga o desgaste (para localizar grietas en componentes de aluminio se recomienda 
utilizar líquidos penetrantes u otros reveladores de microfracturas). En caso de que 
la inspección deje en evidencia cualquier deformación, grieta y/o signos de impacto 
o fatiga -no importa cuán pequeños sean-, el componente afectado deberá ser 
reemplazado de inmediato. También los componentes que estén excesivamente 
desgastados deberán ser sustituidos de inmediato. La frecuencia de ejecución de 
las inspecciones depende de muchos factores; le rogamos contactar con un repre-
sentante de Campagnolo® para establecer la frecuencia más adecuada en su caso 
específico. Si usted pesa más de 82 kg/180 lbs deberá prestar particular atención y 
hacer inspeccionar su bicicleta con mayor frecuencia (respecto de quien pesa menos 
de 82 kg/180 lbs) para controlar la posible aparición de grietas, deformaciones y/o 
señales de fatiga o desgaste. Verifique en conjunto con su mecánico que los com-
ponentes Campagnolo® que usted ha elegido sean adecuados para el uso previsto y 
establezca con él la frecuencia de inspección de los mismos.
Los componentes de las transmisiones Campagnolo® 10s y 11s, los 
sistemas de frenos, las llantas, los pedales y todos los otros productos 
Campagnolo®, están diseñados como un único sistema integrado. Para no 
comprometer la seguridad, las prestaciones, la vida útil, el funcionamiento y 
la GARANTÍA, utilizar exclusivamente las piezas y los componentes suminis-
trados o especificados por Campagnolo S.r.l., sin conectarlos o sustituirlos 
con productos, piezas o componentes fabricados por otras empresas.

El incumplimiento de estas instrucciones puede causar daños al producto y cau-
sar accidentes, lesiones físicas o muerte.
El usuario de este producto Campagnolo® reconoce expresamente que el uso de 
la bicicleta puede comportar riesgos relativos pero no limitados a la falta de fun-

WAARSCHUWING!

Lees aandachtig de instructies in deze handleiding. Het is een essentieel onder-
deel van het product, bewaar het daarom op een makkelijk terug te vinden plaats 
voor gebruik in de toekomst.
GEDIPLOMEERD VAKHANDELAAR - Vele onderhouds- en servicewerkzaamheden 
aan een fiets vereisen specifieke kennis, gereedschappen en ervaring. Algemene 
mechanische basiskennis volstaat niet om adequaat service of onderhoud te ver-
richten aan uw fiets. Indien u twijfelt aan uw kennis van service/onderhoud, breng uw 
fiets dan naar een gediplomeerde vakhandelaar.
GESCHIKT VOOR - Dit Campagnolo® product is ontworpen en geproduceerd voor 
montage alleen op een racefiets, welke gebruikt worden op gladde weg- of baa-
noppervlakken. Enig ander gebruik van dit product, zoals rijden in open terrein of 
deelname aan trails, is verboden.
LEVENSDUUR - SLIJTAGE - NOODZAAK VAN INSPECTIE - De levensduur van de 
Campagnolo® onderdelen is afhankelijk van veel factoren, bijvoorbeeld het gewicht van 
de gebruiker en de gebruiksomstandigheden. Door schokken, stoten, vallen en in het 
algemeen door verkeerd gebruik kan de structurele ongeschondenheid van de onder-
delen in het gedrang komen, waardoor de levensduur ervan enorm verkort wordt; som-
mige onderdelen slijten bovendien na verloop van tijd. Wij verzoeken u dan ook om de 
fiets regelmatig door een vakkundige fietsenmaker te laten nakijken om te controleren 
of er barsten, vormveranderingen, tekenen van moeheid of slijtage zijn (om barsten in 
aluminium onderdelen vast te stellen wordt het gebruik van indringende vloeistoffen of 
andere middelen om microbreuken vast te stellen geadviseerd). Als tijdens het nakijken 
blijkt dat er vormveranderingen, barsten, tekenen van stoten of moeheid zijn, het maakt 
niet uit hoe klein, dan moet het betreffende onderdeel onmiddellijk vernieuwd worden; 
ook onderdelen die in te sterke mate versleten zijn moeten onmiddellijk vervangen wor-
den. Hoe vaak het nakijken moet gebeuren hangt van veel factoren af; neem contact op 
met een vertegenwoordiger van Campagnolo® om de frequentie die het meest geschikt 
voor u is te kiezen. Als u meer dan 82 kg/180 lbs weegt moet u goed opletten en uw fiets 
vaker laten nakijken (ten opzichte van iemand die minder dan 82 kg/180 lbs weegt) om 
te controleren of er barsten, vormveranderingen, tekenen van moeheid of slijtage zijn. 
Controleer samen met uw fietsenmaker of de Campagnolo® onderdelen die u gekozen 
heeft geschikt zijn voor het gebruik dat u ervan wilt maken en bepaal samen met hem 
hoe vaak het nakijken moet gebeuren.
De onderdelen van de Campagnolo® transmissies 10s en 11s, de remsyste-
men, de velgen, de pedalen en alle andere Campagnolo® producten zijn 
ontworpen als één geïntegreerd systeem. Gebruik om de veiligheid, de pre-
staties, de duurzaamheid en de functionaliteit niet in gevaar te brengen en 
DE GARANTIE niet ongeldig te maken, alleen door het bedrijf Campagnolo 
S.r.l. geleverde of aangegeven delen en onderdelen en verbind of vervang ze 
niet met of door producten, delen of onderdelen die door andere bedrijven 
gemaakt zijn.

Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot het niet goed functioneren 
van het product, een ongeluk, persoonlijk letsel of de dood.
De gebruiker van dit Campagnolo® product erkent uitdrukkelijk dat het gebruik van 
de fiets risico’s met zich mee kan brengen met inbegrip van maar niet beperkt tot het 
risico dat een onderdeel van de fiets niet functioneert, hetgeen ongelukken, verwon-
dingen of de dood tot gevolg kan hebben. Door dit Campagnolo® product aan te 
schaffen en te gebruiken neemt de gebruiker deze risico’s uitdrukkelijk, vrijwillig en 
bewust op zich en/of aanvaardt deze, met inbegrip van maar niet beperkt tot het risico 
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duit Campagnolo®, l’utilisateur assume et/ou accepte expressément, volontairement 
et consciemment ces risques, y compris, mais pas uniquement, le risque de négli-
gence passive ou active de la part de Campagnolo s.r.l., c’est-à-dire de vices cachés, 
latents ou évidents, et soulève Campagnolo s.r.l. de toute responsabilité, jusqu’à la 
limite maximum admissible par la Loi, pour tout dommage qui peut en dériver.
Pour tout autre renseignement, contactez votre mécanicien ou le revendeur 
Campagnolo® le plus proche.

cionamiento de un componente de la bicicleta misma, que pueden ser causa de 
accidentes, lesiones físicas e incluso muerte. Al comprar y utilizar este producto 
Campagnolo®, el usuario se asume y/o acepta expresa, voluntaria y conscientemente 
dichos riesgos, relativos pero no limitados a la posibilidad de verificarse negligencia 
pasiva o activa de parte de Campagnolo s.r.l. o bien a defectos ocultos, latentes o 
evidentes del producto y, dentro de los límites máximos admitidos por la Ley, exime 
a Campagnolo s.r.l. de toda responsabilidad en cuanto a cualquier daño que de 
ello pueda derivar.
Si tiene cualquier pregunta, le rogamos contacte con su mecánico o con el ven-
dedor Campagnolo®  más cercano para obtener más información.

van passieve of actieve nalatigheid van Campagnolo s.r.l. of verborgen, sluimerende 
of zichtbare gebreken en stemt ermee in om Campagnolo s.r.l. van elke aansprakelij-
kheid te ontheffen in de maximale door de Wet toegestane omvang voor elke schade 
die hieruit voortvloeit.
Richt u zich bij vragen tot uw rijwielhersteller of dichtstbijzijnde Campagnolo® 
dealer voor verdere informatie.

• Positionnez les deux cuvettes sur le jeu de pédalier jusqu’à ce que vous sentiez 
que la résistance sur la cuvette augmente et que vous constatiez que le joint 
torique s’insère dans le jeu et n’est plus visible (Fig.1).

• Insérez l’outil UT-BB140 dans la cuvette droite jusqu’à ce qu’il se place contre 
la butée interne de la cuvette.

• Vissez l’outil UT-BB140 dans le guide de la cuvette gauche jusqu’à ce qu’il se 
place contre celle-ci (Fig. 2).

• Tournez le levier de l’outil UT-BB140 dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à ce que les deux cuvettes se placent en butée (Fig. 3). Avant d’extraire 
l’outil, assurez-vous que les cuvettes sont correctement positionnées sur le jeu 
de pédalier (Fig. 3).

• Tournez le levier de l’outil dans le sens inverse des aiguilles d’une montre ju-
squ’à dévisser complètement le guide de la cuvette gauche, puis enlevez la vis 
(Fig. 4).

MONTAGE

Pour effectuer les opérations d’entretien des calottes, reportez-vous à la notice 
d’instructions fournie avec le pédalier Ultra – Torque (code 7225573) .

DEMONTAGE

Pour démonter les calottes, adressez-vous exclusivement à un mécanicien spé-
cialisé, à un Pro-Shop Campagnolo ou à un Service Center Campagnolo.

ENTRETIEN

Mise en  garde importante : si vous utilisez ces calottes avec le groupe EPS, 
assurez-vous que les calottes portent la mention « EPS COMPATIBLE » et d’avoir 
monté auparavant le cylindre guide-câbles  du jeu de pédalier (reportez-vous à la 
notice d’instructions code 7225563).
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• Colocar ambas cazoletas sobre el eje de pedalier: se debe sentir el aumento 
de la resistencia sobre la cazoleta, y la junta OR debe desaparecer en el interior 
del eje (Fig.1).
• Introducir la herramienta UT-BB140 en la cazoleta derecha hasta dar con el 
tope interno de ésta.
• Atornillar la herramienta UT-BB140 en la guía de la cazoleta izquierda hasta 
apoyarse en ésta (Fig. 2).
• Girar la palanca de la herramienta UT-BB140 en el sentido de las agujas del 
reloj hasta que ambas cazoletas queden al tope (Fig. 3). Antes de extraer la her-
ramienta, comprobar que las cazoletas hayan quedado en la posición correcta 
sobre el eje de pedalier (Fig. 3).
• Girar la palanca de la herramienta en sentido contrario a las agujas del reloj 
hasta destornillar completamente la guía de la cazoleta izquierda; extraer el tor-
nillo (Fig. 4).

MONTAJE

Para realizar las operaciones de mantenimiento de los casquillos, consulte el ma-
nual de instrucciones entregado con el conjunto platos y bielas Ultra – Torque 
(code 7225573).

DESMONTAJE

Para desmontar los casquillos diríjase única y exclusivamente a un mecánico 
especializado, a un Pro-Shop Campagnolo o a un Service Center Campagnolo.

MAINTENANCE

Advertencia importante: si utiliza estos casquillos con el grupo EPS, asegúrese 
de que los mismos tengan escrito "EPS COMPATIBLE" y de haber montado con 
antelación el cilindro guía de cables del movimiento central (consulte el manual 
de instrucciones con el código 7225563).

• Breng beide cups op de bracket aan totdat u merkt dat de weerstand op de 
cup toeneemt en de O-ring in de bracket zelf verdwijnt (Fig. 1).

•Steek het gereedschap UT-BB140 in de rechtercup totdat u tegen de inwendige 
aanslag van de cup aankomt.

• Draai het gereedschap UT-BB140 in de geleider van de linkercup vast totdat u 
tegen de cup zelf aankomt (Fig. 2).

• Draai de hendel van het gereedschap UT-BB140 met de klok mee totdat al-
lebei de cups tegen de aanslag aanzitten (Fig. 3).  Voordat u het gereedschap 
eruit haalt moet u controleren of u de cups goed op de bracket geplaatst heeft 
(Fig. 3).

• Draai de hendel van het gereedschap tegen de klok in totdat de geleider van 
de linkercup volledig losgedraaid is en haal daarna de schroef eruit (Fig. 4).

MONTAGE

Voor het uitvoeren van onderhoud op de deksels dient u het instructieblad (code 
7225573) te raadplegen dat bij de Ultra – Torque cassette verstrekt is.

DEMONTAGE

Voor de demontage van de deksels dient u zicht uitsluitend te wenden tot een 
gespecialiseerde monteur, een Pro-Shop van Campagnolo of een Service Center 
van Campagnolo.

ONDERHOUD

Belangrijke waarschuwing: als u deze deksels met de EPS-groep gebruikt, con-
troleer dan of de deksels de tekst “EPS COMPATIBLE” bevatten en of  u de 
centrale cilinder, die als kabelgeleider van de  beweging dient, van tevoren ge-
monteerd heeft (raadpleeg het instructieblad code 7225563).
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